Dialogues for mid-term (lesson1-12)

Conversation 1 (In the disco or pub)                                       

                                         
nǐ
hǎo
ma 

A: wei!!___________(shouting B’s name)，
你
好
嗎?
   
wǒ
hěn
hǎo  
nǐ
ne  

B: 
我
很
好。
你
呢?

   
yě
hěn
hǎo  
nǐ
kàn
nǎ
ér     

A: 
也
很
好。
你
看
那
兒….
   
kàn
nǎ
ér  

B: 
看
哪
兒?

   
nǎ
ér  nǐ
rèn
shí
tā
ma  

A: 
那
兒!!
你
認
識
她
嗎?

  
bù
rèn
shí  
tā
hěn
hǎo
kàn     

B:
不
認
識。
她
很
好
看. ….
  
nǐ
kàn
tā
shì
nǎ
guó
rén  

A:
你
看
她
是
哪
國
人?

  
wǒ
kàn
tā
shì
fǎ
guó
rén   

B:
我
看
她
是
法
國
人。
  
wǒ
kàn
tā
bú
shì
fǎ
guó
rén  
wǒ
kàn
tā
shì

A:
我
看
她
不
是
法
國
人，
我
看
她
是
Yīng guó rén   

英
 國  人。
  
nǐ
qù
wèntā   

B:
你
去
問
她!!

  
wǒ wǒ
qù
wèn tā  

A:
我?
我
去
問
她?

  
shì  
nǐ
qù
wèn tā   

B:
是，
你
去
問
她。
  
wènshénme  

A:
問
什
麼?

  
nǐ
qù
wèn tā
jiào
shénme  
shì
nǎ
guó
rén  

B:
你
去
問
她
叫
什
麼? 
是
哪
國
人?

  
bù  
nǐ
qù
wèn tā   

A:
不，
你
去
問
她!!

  
bù  
nǐ
qù   

B:
不，
你
去!!

  
nǐ
qù   

A:
你
去!!

  
hǎo
hǎo  
wǒ
qù wǒ
qù   

B:
好
好..  
我
去!!
我
去!!

  
Děng yī xià                        
nǐ
xiàn

B:
等
 一
 下(pointing at his sunglass)，
你
現
zài
yòng ma  

在
用
 嗎?

  
bù
yòng  
nǐ
yòng ma  

A:
不
用，
你
用
 嗎?

  
wǒ
yòng yī
xià
ér   

B:
我
用
一
下
兒。
(B is going to talk to C)

       nǐ
hǎo   

B: Hi.
你
好!!

  
nǐ
hǎo   

C:
你
好!!

   
wǒ
jiào            
nǐ
ne 
nǐ
jiào
shénme  

B: 
我
叫__________。
你
呢?
你
叫
什
麼?

   
wǒ
jiào             

C: 
我
叫__________。
   
nǐ
yě
shì     
de
xué
shēng
ma  

B: 
妳
也
是 csulb
的
學
生
   嗎?

   
shì  
wǒ
yě
shì     
de
xué
shēng   

C: 
是，
我
也
是  csulb
的
學
生。
   
nǐ
zài
zhè
ér
xué
xí
shénme  

B: 
妳
在
這
兒
學
習
什
麼?

   
wǒ
zài
zhè
ér
xué
xí
yīngyǔ  
wǒ
shì
wài
yǔ

C: 
我
在
這
兒
學
習
英
語。
我
是
外
語
xué
yuàn dexué
shēng   

學
院
 的
學
生。
   
shì
ma  
wǒ
dì
dì
yě
shì
wài
yǔ
xué
yuàn de

B: 
是
嗎? 
我
弟
弟
也
是
外
語
學
院
 的
xué
shēng   

學
生。
      
tā
jiào
shénme  

C: Oh!!
他
叫
什
麼?

   
tā
jiào           

B: 
他
叫__________

                                  
wǒ
rèn
shí
tā  

C: Oh!!__________(repeat the name)
我
認
識
他。
tā
cháng
qǐng
wǒ
men
hē
kā
fēi  
tā
shì
hěn
hǎo
de

他
常
    請
    我
們
   喝
咖
啡。
他
是
很
好
的
rén  

人。

    
   shéi shì
hěn
hǎo
de
rén 
shì
wǒ
ma  

A: 
hi!!!   
誰
 是
很
好
的
人?
    是
我
嗎?

   
bú
shì  
shì
wǒ
dì
dì   

B: 
不
是，
是
我
弟
弟。
   
hē
jiǔ
ma                    

A: 
喝
酒
嗎?(bring B the wine)

       xiè
xiè   

B: Oh..
謝
謝。
   
bù
kè
qì  
hē
jiǔ
ma                    

A: 
不
客
氣。
喝
酒
嗎?(Bring C the wine)

   
hǎo
hē
ma    
wǒ
hē
yī
xiàer                 
hǎo

C: 
好
喝
嗎?...
我
喝
一
下兒(after tasting..)
mm    好
hē  
xiè
xiè   

喝，
謝
謝。
nǐ
men dōu
shì
měi
guó
rén
ma  

你
們
 都 
是
美
國
人
嗎?
   
shì  
wǒ
men dōushì
měi
guó
rén  
nǐ
ne 
nǐ

B: 
是，
我
們
 都
 是
美
國
人。
你
呢?
你
shì
nǎ
guó
rén  

是
哪
國
人?

   
wǒ
shì
fǎ
guó
rén   

C: 
我
是
法
國
人。
  
zhè
shì
wǒ
péngyǒu             zhè
shì        

B:
這
是
我
 朋
友  ＿＿＿＿＿。
這
是________ (introducing C to A)
  
tā
shì
wài
yǔ
xué
yuàn
de
xué
shēng   

，
她
是
外
語
 學
 院
   的
學
生。
  
nǐ
hǎo                              

A:
你
好。(A and C are shaking hands)

   
Qǐngwèn cèsuǒ
zài
nǎ
er  

B: 
請
問
 廁
所
在
哪
兒?

   
cè
suǒ
zài
nǎ
ér   

C: 
廁
所
在
那
兒。
  
xiè
xiè  
wǒ
qù
cè
suǒ
yī
xià   

B:
謝
謝。
我
去
廁
所
一
下。
   
nǐ
zài
wài
yǔ
xué
yuànxuéxí
fǎ
yǔ
ma   

A: 
妳
在
外
語
學
院
 學
習
法
語
嗎？
   
bù  
wǒ
zài
wài
yǔ
xué
yuàn xuéxí
yīngyǔ  
wǒ

C: 
不，
我
在
外
語
學
院
  學習
英
語。
我
shì
fǎ
guó
rén   

是
法
國
人。
   
nǐ
de
yīngyǔ
lǎo
shī
shì
shéi  

A: 
你
的
英
語
老
師
是
誰?

   
wǒ
de
yīngyǔ
lǎo
shī
shì               

C: 
我
的
英
語
老
師
是___________。 

   
tā
shì
hǎo
lǎo
shī
ma  

A: 
他
是
好
老
師
嗎?

  
tā
shì
hěn
hǎo
yě
hěn
máng
de
lǎo
shī   

C:
他
是
很
好
也
很  忙
    的
老
師。
  
nǐ
rèn
shí
hěn
duō
měi
guó
péngyǒu
ma  

A:
妳
認
識
很
多
美
國
 朋
友  
嗎?

  
bù  
wǒ
bù
rèn
shí
hěn
duō
měi
guó
péngyǒu   

C:
不，
我
不
認
識
很
多
美
國
朋
友。
  
xiànzài
nǐ
rèn
shí
wǒ
men  
wǒ
menqǐng
nǐ
qù

A:
現
在
你
認
識
我
們，
我
們
 請 
你
去
hē
kā
fēi  
hǎo
ma  

喝
咖
啡，
好
嗎?

  
hǎo   

C:
好。
  
nǐ
de
diàn
huà
shì
duō
shǎo  

A:
妳
的
電
話
是
多
少?

  
wǒ
de
diàn
huà
shì                 

C:
我
的
電
話
是______________。
Conversation 2 (on the telephone first and then on the street)                           

(on the telephone)…A doesn’t know B in this “telephone” conversation.
   
qǐngwèn            
zài
bù
zài  

A: 
請
問，＿＿＿＿＿
在
不
在?

   
tā
bù
zài   

B: 
她
不
在。
   
qǐngwèn  
tā
zài
nǎ
ér  

A: 
請
問，
她
在
哪
兒?

   
tā
zài
sù
shě   

B: 
她
在
宿
舍。
     
xiè
xiè
nǐ   

A: Oh  謝
謝
你。
   
bù
xiè   

B: 
不
謝。
（on the street）…….A knows B in this “street” conversation.
C: wei!!____________(shouting A’s name!!)

   
wǒ
rèn
shí
nǐ
ma  

A: 
我
認
識
你
嗎?

   
bù  
nǐ
bù
rèn
shí
wǒ  
wǒ
shì     
de
nǚ
péng

C: 
不，
你
不
認
識
我。
我
是Jason
的
女
朋
yǒu                  

友_________(name)。
      
shì  
nǐ
hǎo
ma  

A: Oh
是。
你
好
嗎?

   
wǒ
hěn
hǎo  
nǐ
ne  
nǐ
hǎo
ma  

C: 
我
很
好，
你
呢，
你
好
嗎?

   
wǒ
hěn
hǎo   

A: 
我
很
好。
   
nǐ
qù
nǎ
ér  

C: 
你
去
哪
兒?
   
wǒ
qù
xué
shēng
sùshě
kàn
wǒ
de
nǚ
péngyǒu   

A: 
我
去
學
生
    宿舍
看
我
的
女
朋
友。
   
shì
ma wǒ
yě
zhù
xué
shēng
sùshě  tā
zhù
duō

C: 
是
嗎?
我
也
住
學
生
    宿舍。 她 住
多
shǎohào  

少
號?

   
tā
zhù
èr
céng
sì
bā
liù
hào   

A: 
她
住
二
層
   四
八
六
號。
       wǒ
zhù
èr
céng
sì
bā
wǔ
hào  
nǐ
de
nǚ
péng

C: Ah!!
我
住
二
層
   四
八
五
號。
你
的
女
朋
yǒu
jiào
shénme  

友
叫
什
麼?

   
tā
jiào            

A: 
她
叫___________

   
wǒ
rèn
shí
tā 
tā
xiànzài
zài
wài
yǔ
xué
yuàn

C: 
我
認
識
她!
她
現
在
在
外
語
學
院
xué
xí
hàn
yǔ  
shì
ma  

學
習
漢
語，
是
嗎?

   
shì  
tā
xiànzài
shì
wài
yǔ
xué
yuàn
de
xué

A: 
是，
她
現
在
是
外
語
學
院
   的
學
shēng   

生。
   
wǒ
xiànzài
yě
xué
xí
hàn
yǔ  
wǒ
men de
hàn

C: 
我
現
在
也
學
習
漢
語。
我
們
 的
漢
yǔ
lǎo
shī
cháng
qǐng
wǒ
men
qù
hē
chá  
nǐ
de
nǚ

語
老
師
常
    請
    我
們
   去
喝
茶。
妳
的
女
péngyǒu
hěn
hǎo
kàn  
rén
yě
hěn
hǎo   

朋
 友
    很
好
看。
人
也
很
好。
   
xiè
xiè 

A: 
謝
謝
   
nǐ
cháng
qù
sù
shě
kàn
tā
ma  

C: 
你
常
   去
宿
舍
看
她
嗎?

   
shì  
wǒ
cháng
qù
sù
shě
kàn
tā   

A: 
是，
我
常
   去
宿
舍
看
她。
B: _____________(Shouting A’s name)

A: ah..______________(B’s name)

   
cí
diǎn huán
nǐ  
xiè
xiè
nǐ                    

B: 
詞
典
 還 
你，
謝
謝
你。(B returns the dictionary to A)

   
bù
kè
qì  
zhè
shì            
zhè
shì
wǒ
péng

A: 
不
客
氣，
這
是__________，
這
是
我
朋
yǒu                                

友___________(introducing A to B)

   
nǐ
hǎo      
nǐ
shì
bú
shì      
de
nǚ
péngyǒu 

B: 
妳
好。Ah….
你
是
不
是Jason 
的
女
朋
友?

   
shì  
wǒ
shì
tā
nǚ
péngyǒu    
C: 
是，
我
是
他
女
朋
友。
   
wǒ
gē
gē
yě
rèn
shí        

B: 
我
哥
哥
也
認
識Jason。
   
shì
ma  nǐ
gē
gē
yě
shì    de
xué
shēng
ma  

C: 
是
嗎?
你
哥
哥
也
是csulb
的
學
生
嗎?

   
bù  
wǒ
gē
gē
shì     de
yīngyǔ
lǎo
shī   

B: 
不，
我
哥
哥
是csulb
的
英
語
老
師。
    
shì
tā
de
xué
shēng   

Jason
是
他
的
學
生。

tā
cháng
jiào     
qù
wài
yǔ
xué
yuàn kàn shū   

 
他
  常
叫  Jason
去
外
語
學
院
  看  書。

          
zhè
shì
nǐ
de
hàn
yǔ
cí
diǎn
ma  

C (to A): 
這
是
你
的
漢
語
詞
典
    嗎?

    bú
shì  
zhè
shì
wǒ
dì
dì
de
hàn
yǔ
cí
diǎn   

A : 
不
是，
這
是
我
弟
弟
的
漢
語
詞
典。
   
zhè
shì
hǎo
de
hàn
yǔ
cí
diǎn ma  

C: 
這
是
好
的
漢
語
詞
典
 嗎?

   
zhè
shì
hěn
hǎo
yòngde
hàn
yǔ
cí
diǎn   

B: 
這
是
很
好
用
 的
漢
語
詞
典。
       nǐ
kàn  
nǎ
shì
shéi    

B(to c):
妳
看，
那
是
誰?。
      
nǎ
shì                                        
zài
jiàn 

C: Ahà
那
是Jason!!   Jason!!Jason!! (C is going to chasing Jason.)
再
見
         
zài
jiàn   

A and B: 
再
見。
Conversation 3  (in the dorm)                                            

   
qǐng
wèn                
zài
bù
zài  

A: 
請
問，______________
在
不
在?

         
tā
zài  
qǐng
děng
yī
xià
ér  
tā
xiàn

B:  mmm.
他
在，
請
    等
   一
下
兒。
他
現
zài
zài
cè
suǒ  
qǐng zuò
yī
xià
ér  
qǐnghē
chá   

在
在
廁
所。
請
 坐 
一
下
兒。
請
喝
茶，
   
xiè
xiè   

A: 
謝
謝。
   
bù
kè
qì   

B: 
不
客
氣。
   
nǐ
xī
yān
ma  

你
吸
煙
嗎?

   
wǒ
bù
xī
yān   

A: 
我
不
吸
煙。
   
wǒ
jiào            
nǐ
jiào
shénme  

A: 
我
叫__________，
你
叫
什
麼?

   
wǒ
jiào             

B: 
我
叫__________。
   
nǐ
yě
zhù
zhè
ér
ma  

A: 
妳
也
住
這
兒
嗎?

   
shì  
wǒ
yě
zhù
zhè
ér   

B: 
是，
我
也
住
這
兒。
   
nǐ
zài
nǎ
ér
rèn
shí           

A: 
妳
在
哪
兒
認
識_________?

   
wǒ
zài
wài
yǔ
xué
yuàn
rèn
shí           
wǒ
hé 

B: 
我
在
外
語
學
院
認
識_________，
我
和_

           
dōu
zài
wài
yǔ
xué
yuàn
xué
xí
yīngyǔ

___________
都
在
外
語
學
院
    學
習
英
語。
   
nǐ
men de
yīngyǔ
lǎo
shī
shì
shéi  

A: 
你
們
 的
英
語
老
師
是
誰?

   
wǒ
men yīngyǔ
lǎo
shī
shì      
xiānshēng   

B: 
我
們 
英
語
老
師
是 Wang
先
生。
   
tā
shì
nǎ
guó
rén  

A: 
他
是
哪
國
人?

   
tā
shì
yīngguórén   

B: 
他
是
英
國
人。
   
nǐ
ne 
nǐ
shì
nǎ
guó
rén  

A: 
你
呢?
你
是
哪
國
人?

   
wǒ
shì
zhōng
guó
rén   

B: 
我
是
中
    國
人。
   
nǐ
bà
bà
mā
mā
xiànzài
dōu
zài
měi
guó
ma 

A: 
你
爸
爸
媽
媽
現
在
都
在
美
國
嗎
   
bù  
wǒ
bà
bà
xiànzài
zài
zhōng
guó  
wǒ
mā
mā

B: 
不，
我
爸
爸
現
在
在
中
    國，
我
媽
媽
xiànzài
zài
měi
guó   

現
在
在
美
國。
   
tā
men dōu hǎo
ma  

A: 
他
們
 都
 好
    嗎?

   
tā
mendōu
hěn
hǎo   

B: 
他
們
 都
    很
好。
   
zhè
shì
shéide
zá
zhì  

A: 
這
是
誰
的
雜
誌?

   
zhè
shì
wǒ
de
zá
zhì   

B: 
這
是
我
的
雜
誌。
   
zhè
shì
hǎo
kàn de
zá
zhì
ma  

A: 
這
是
好
看  的
雜
誌
嗎?

   
zhè
shì
hěn
hǎo
kàn
de
zá
zhì 

B: 
這
是
很
好
看
的
雜
誌
   
nǐ
xiànzài
kàn
ma  

A: 
妳
現
在
看
嗎?

   
wǒ
xiànzài
bù
kàn   

B: 
我
現
在
不
看。
   
wǒ
kàn
yī
xià
ér  
hǎo
ma  

A: 
我
看
一
下
兒，
好
嗎?

   
hǎo 

B: 
好
   
xiè
xiè 

A: 
謝
謝
   
bù
kè
qì   

B: 
不
客
氣。
